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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

1.1 Цели: формирование иноязычной коммуникативной компетенции для решения коммуникативных задач в сфере 

делового общения  

1.2 Задачи: - совершенствование грамматических и лексических навыков для коммуникации на иностранном 

языке и работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности;  

- формирование умений чтения текстов по специальности без словаря и со словарем;  

- формирование коммуникативных умений устного монологического  

и диалогического высказывания в процессе делового общения на иностранном языке;  

- формирование навыков письма, необходимых для ведения деловой переписки.  

            

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 

Цикл (раздел) ООП: Б1.О.01 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Иностранный язык 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Спецкурс на иностранном языке 

2.2.2 Выполнение и защита выпускной квалификационной работы 

            

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

УК-3: Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде 

ИД-4.УК-3: Эффективно взаимодействует с другими членами команды, в т.ч. участвует в обмене информацией, 

знаниями и опытом, и презентации результатов работы команды 

- знает правила профессионального речевого этикета 

- умеет аргументировано излагать собственную точку зрения на иностранном языке 

- владеет навыками ведения дискуссии и полемики на иностранном языке 

УК-4: Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке 

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

ИД-1.УК-4: Выбирает на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно приемлемые стиль делового 

общения, вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами. 

- знает основные грамматические структуры; общеупотребительную, общекультурную и профессиональную лексику; 
речевые клише, необходимые для осуществления деловой коммуникации на иностранном языке 

- умеет построить  высказывания  в  смоделированных (предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, 
правильно  используя  вербальные  и невербальные средства общения 

- владеет иностранным языком как стилем делового общения 

ИД-2.УК-4: Ведет деловую переписку, учитывая особенности стилистики официальных и неофициальных писем, 

социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых) языках. 

-знает особенности стилистики написания официальных и неофициальных писем; умеет вести деловую переписку с учетом 
социокультурных особенностей с представителями других стран; владеет техникой делового письма на иностранном языке. 

ИД-4.УК-4: Демонстрирует умение выполнять перевод профессиональных текстов с иностранного (-ых) на 

государственный язык и обратно. 

- знает основные переводческие трансофрмации; умеет выполнять перевод профессиональных текстов  с иностранного(-ых) 
на государственный язык и обратно; владеет основами техники перевода; 

            

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 

Наименование разделов и тем /вид 

занятия/ 

Семестр / 

Курс 

Часов Компетен- 

ции 

Литература Инте 

ракт. 

Примечание 

 Раздел 1. 4 семестр       
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1.1 Careers. Reading. Words that go with the 
topic. Skills work.  /Лаб/ 

4 10 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0 Тест 

1.2 Careers.Reading. Words that go with the 
topic. Skills work.  /Ср/ 

4 13 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

1.3 Discuss ideas.Reading. Words that go with 
the topic. Skills work.  /Лаб/ 

4 17 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0 Перевод текста 

1.4 Discuss ideas.Reading. Words that go with 
the topic. Skills work.  /Ср/ 

4 22 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

1.5 Marketing.Reading. Words that go with the 
topic. Skills work.  /Лаб/ 

4 17 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0 Ролевая игра 

1.6 Marketing.Reading. Words that go with the 
topic. Skills work.  /Ср/ 

4 20 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

 Раздел 2. Промежуточная аттестация 

(зачёт) 
      

2.1 Подготовка к зачёту /Зачёт/ 4 8,85 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

2.2 Контактная работа /KСРАтт/ 4 0,15 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

 Раздел 3. 5 семестр       

3.1 Planning.Reading. Words that go with the 
topic. Skills work.  /Лаб/ 

5 8 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0 Тест 

3.2 Planning.Reading. Words that go with the 
topic. Skills work.  /Ср/ 

5 15 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

3.3 Managing people.Reading. Words that go 
with the topic. Skills work.  /Лаб/ 

5 10 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0 Ролевая игра 

3.4 Managing people.Reading. Words that go 
with the topic. Skills work.  /Ср/ 

5 15 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

3.5 New business.Reading. Words that go with 
the topic. Skills work.  /Лаб/ 

5 10 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0 Презентация 

3.6 New business.Reading. Words that go with 
the topic. Skills work.  /Ср/ 

5 14 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

 Раздел 4. Промежуточная аттестация 

(экзамен) 
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4.1 Подготовка к экзамену /Экзамен/ 5 34,75 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

4.2 Контроль СР /KСРАтт/ 5 0,25 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

4.3 Контактная работа /KонсЭк/ 5 1 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-4.УК-4 
ИД-4.УК-3 

Л1.1Л2.1 0  

          

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

5.1. Пояснительная записка 

1. Оценочные средства предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, освоивших 
программу учебной дисциплины «Иностранный язык». 
 

2. Фонд оценочных средств включает контрольные материалы для проведения текущего контроля в форме тестовых заданий, 
письменных работ, ролевых игр, дискуссий, текстов для чтения и перевода, презентаций,  промежуточной аттестации в 
форме вопросов и заданий к зачету и экзамену. 

5.2. Оценочные средства для текущего контроля 

Входной контроль (примерное задание) 
1. He ...  at the weekend, he spends time with his family. 
1 doesn’t work 

2 don’t work 

3 work 

4 works 

 

2. He played tennis yesterday but he ... . 
1 doesn’t win 

2 didn’t win 

3 don’t win 

4 win 

 

3. I ... for a manager with a lot of experience in finance at the moment. 
1 was looking 

2 looked 

3 look 

4 am looking 

4. I ... him since childhood. 
1 am knowing 

2 have known 

3 knew 

4 know 

 

5. Выберите подходящее относительное местоимение: The principal of Ridgecrest High School, ... had worked there for over ten 
years, finally decided to retire. 
Варианты ответов: 
1 which 

2 who 

3 where 

4 when 

 

Критерии оценки: 
Студент выполнил 84-100% заданий «отлично», повышенный уровень 

Студент выполнил 66-83% заданий «хорошо», пороговый уровень 

Студент выполнил 50-65% заданий «удовлетворительно», пороговый уровень 

Студент выполнил менее 50% заданий «неудовлетворительно», уровень не сформирован 

 

4 Семестр 

Текущий контроль 1 

Тест (Примерные задания) 
 

1. I can start work at 7:30, 8:30 or 9:30. I'm really glad I can work ... . 
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1 friendly boss 

2 flexible hours 

3 high salary 

4 company car 
 

2. Her job has a lot of ...  . She goes to a different country every month! 
1 travel opportunities 

2 high salary 

3 job security 

4 company car 
 

3. Match the sentence beginnings with the endings: 
1 I don’t like going   a) to music. 
2 Jorge quite likes    b) holiday in August. 
3 Pete and Gregor often play c) watching football on TV. 
4 Nick works    d) to the gym. 
5 We never listen   e) hours. 
6 Susan loves going   f) out to restaurants. 
7 I usually go on   g) from home once a month. 
8 Piet often works flexible  h) football on Sunday. 
 

 

Студент выполнил 84-100% заданий «отлично», повышенный уровень 

Студент выполнил 66-83% заданий «хорошо», пороговый уровень 

Студент выполнил 50-65% заданий «удовлетворительно», пороговый уровень 

Студент выполнил менее 50% заданий «неудовлетворительно», уровень не сформирован 

 

Текущий контроль 2 

Тест (Примерные задания) 
 

1. Complete the conversation with words: a restaurant / August / Friday / Barcelona / Germany / golf / Poland / Polish 

A Is Kasia from    ? 

B No, she isn’t. She’s from Warsaw, in __________________ . 
A Really? And is her husband also __________________ ? 

B Yes, he is. 
A Does Kasia work at home one day every week? 

B Yes, that’s right. She works at home every __________________ . 
A When does she usually go on holiday? 

B She goes on holiday every __________________ . It isn’t a busy month in the office. She usually goes back to Poland but last year 
she went to __________________ , in Spain. 
A Do you and Kasia sometimes play __________________ at the weekend? 

B No, Kasia doesn’t play but we sometimes go to __________________ after work. 
 

2. Complete the conversation with words: are / does / don’t / how / is / ’m / what / what’s / where / works 

 

A I _________________Ursula Becker. 
B Nice to meet you, Ursula. My name’s David Lopez. 
A __________________ you a sales manager? 

B No, I’m not. I work in television. 
A __________________ your job? 

B I’m Director of Advertising. 
A __________________ do you work? 

B At Channel 10. 
A __________________ your wife in television, too? 

B No, she isn’t. She works for a magazine. 
A __________________ does she do? 

B She’s a graphic designer. 
A __________________ she travel in her job? 

B No, but she sometimes __________________ at the weekend. 
A __________________ often does she do that? 

B Two or three times a month. 
A What about you? Do you work at the weekend? 

B No, I __________________ . 
 

3. Match the sentence beginnings with the endings. 
1 Call me back    a) incorrect. 
2 Can I speak to   b) a refund. 
3 I have a     c) Georg Sipos, please?   
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4 The invoice is    d) to hear that. 
5 There’s     e) Pat Carter speaking. 
6 We can give you   f) a piece missing. 
7 Hello, this is    g)  later, please. 
8 I’m very sorry    h) problem with my new laptop. 
 

 

Критерии оценки: 
Студент выполнил 84-100% заданий «отлично», повышенный уровень 

Студент выполнил 66-83% заданий «хорошо», пороговый уровень 

Студент выполнил 50-65% заданий «удовлетворительно», пороговый уровень 

Студент выполнил менее 50% заданий «неудовлетворительно», уровень не сформирован 

 

5 Семестр 

Текущий контроль 1 

Тест (Примерные задания) 
 

 

1. Match the questions with the responses. 
1 How much is the room per night? 

2 Can I have your credit card details? 

3 Is there a restaurant in the hotel? 

4 What time do you expect to arrive? 

5 Is there a car park? 

6 So that’s a single room for two nights? 

7 Can I pay with American Express? 

8 Hello, Hotel Carmen. How can I help you? 

 

a) Sure. It’s a Visa. The number is … 

b) I’m sorry, there isn’t but you can leave your car on the street in front of the hotel. 
c) It’s €100. 
d) Yes, you can. We take all major credit cards. 
e) Yes, that’s right. 
f) After 10 p.m. 
g) I’d like to book a room, please. 
h) Yes, there is. And it’s open 24 hours a day. 
 

2. Complete the conversation at a trade fair with the correct form of the verbs: be / close / come / cost / deliver / have / include / weigh 

A Tell me about your new MP3 player. 
B What would you like to know? 

A Tell me about the design 

 

B Well, it    a unique design. It’s the only player on the market now with this type of lid. 
A What’s special about it? 

B You can __________________ it easily. It protects the player. It makes it very tough. The target market for this model is teenagers 
who want to look cool. 
A What about colours? 

B Well, it __________________ in three colours: red, black or green. 
A It’s very lightweight and compact. 
B Yes, it ________________ about 150 grams and it ________________ just 10 centimetres long. 
A What about the price? 

B If you order from our website, it __________________ eighty dollars. The price __________________ postage and packaging and 
we can __________________ in three days. 
 

Критерии оценки: 
Студент выполнил 84-100% заданий «отлично», повышенный уровень 

Студент выполнил 66-83% заданий «хорошо», пороговый уровень 

Студент выполнил 50-65% заданий «удовлетворительно», пороговый уровень 

Студент выполнил менее 50% заданий «неудовлетворительно», уровень не сформирован 

 

 

Текущий контроль 2 

Тест (Примерные задания) 
 

1. Complete the sentences with words: export / home / luxury / mass / niche 

1. Nike sports clothing sells to a    market. 
2. High-quality, expensive goods sell in a __________________ market. 
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3. __________________ markets are usually small but profitable. 
4. Products sold inside the producer’s country are sold to the __________________ market. 
5. __________________ markets are outside the producer’s country. 
 

2. Write the numbers in words. 
1.540   ______________________ 

2.6,370  ______________________ 

3.29,606  ______________________ 

4.902,000         ______________________ 

5.4,225,094 ______________________ 

6.12.6%  ______________________ 

 

3. Match the words and phrases on the left with a word or phrase on the right with the same meaning. 
1. begin     a) manufacture 

2. make    b) sell abroad 

3. have a workforce of c) launch 

4. export    d) employ 

5. introduce   e) provide 

6. supply    f) start 
 

4. Put the words in the correct order to make sentences. 
1. were  / When /  Germany /  in /  they / ? 

When were they in Germany? 

2. company / leave /  the / John / Did / ? 

_________________________________________________________________ 

3. Lorraine /  Why /  Singapore /  did /  to / move / ? 

_________________________________________________________________ 

4. wasn’t /  work /  Ivan /  at / happy / . 
_________________________________________________________________ 

5. you /  have /  work /  Do / lot /  a / of / ? 

_________________________________________________________________ 

6. Alfredo / stressed /  was / Why / ? ______________________________________ 

7. a / They / lot / time / have / of / don’t / . _________________________________ 

 

5. Match the sentence beginnings with the endings. 
1 I need some training to do a) costs. 
2 It’s really important   b) my job properly. 
3 Why don’t you buy   c) a self-study course? 

4 We don’t have    d) at home? 

5 We have to cut           e) possible. 
6 I’m sorry, it’s not   f) any money for this. 
7 How about studying   g) to me. 
 

Критерии оценки: 
Студент выполнил 84-100% заданий «отлично», повышенный уровень 

Студент выполнил 66-83% заданий «хорошо», пороговый уровень 

Студент выполнил 50-65% заданий «удовлетворительно», пороговый уровень 

Студент выполнил менее 50% заданий «неудовлетворительно», уровень не сформирован 

 

Оценочное средство «Ролевая игра» 

(Примерные темы) 
 

1. Тема (проблема): «Food and Entertaining» 

Концепция игры: You are managers in а соmраnу. You meet to discuss how to entertain а group of six foreign visitors. Discuss your 
ideas and decide on the best way to entertain the visitors. 
Роли: 
а)  a manager; 
б)  a manager. 
Ожидаемый результат — инсценировка беседы организована и представлена в соответствии с ситуацией общения. 
 

2. Тема (проблема) «At a Trade Fair» 

Концепция игры: The Sales conversation between a store manager and a manufacturer about product’s details. 
Роли: 
а)  a store manager; 
б)  a manufacturer. 
Ожидаемый(е) результат(ы) – инсценировка беседы организована и представлена в соответствии с ситуацией общения. 
 

3. Тема (проблема) «Dealing with problems»   
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Концепция игры: An office worker in а car-hire firm wants to start work later in the morning, but the manager does not agree. 
Роли: 
а) a manager; 
б) an office worker. 
Ожидаемый результат — инсценировка беседы организована и представлена в соответствии с ситуацией общения. 
 

Критерии оценки: 
Оценка "отлично": студент демонстрирует хорошие навыки и умения свободного речевого взаимодействия с партнерами: 
умеет начать, поддержать и закончить беседу; соблюдает очерёдность при обмене репликами; восстанавливает беседу в 
случае сбоя; является активным, заинтересованным собеседником; соблюдает нормы вежливости. Умеет эмоционально 
изобразить характер, настроение, чувства исполняемого героя в различных ситуациях; употребляет сложные грамматические 
конструкции в речи; допускает незначительные грамматические ошибки; употребляет разговорные формулы в соответствии с 
ситуацией общения. 
Оценка "хорошо": студент демонстрирует навыки и умения свободного речевого взаимодействия с партнерами: умеет начать, 
поддержать (в большинстве случаев) и закончить беседу; соблюдает очерёдность при обмене репликами; демонстрирует 
наличие проблемы в понимании собеседника; не всегда соблюдает нормы вежливости. Умеет эмоционально изобразить 
характер, настроение, чувства исполняемого героя в различных ситуациях; употребляет в речи преимущественно простые 
предложения; допускает незначительные грамматические ошибки; употребляет разговорные формулы в соответствии с 
ситуацией общения. 
Оценка "удовлетворительно": студент не является активным собеседником; не может восстановить беседу в случае сбоя; 
использует незначительный объем изученной лексики; допускает грамматические ошибки; 
Оценка "неудовлетворительно": студент является пассивным собеседником; не может поддержать общение; допускает грубые 
грамматические ошибки. 
 

Оценка "отлично": студент демонстрирует хорошие навыки и умения свободного речевого взаимодействия с партнерами: 
умеет начать, поддержать и закончить беседу; соблюдает очерёдность при обмене репликами; восстанавливает беседу в 
случае сбоя; является активным, заинтересованным собеседником; соблюдает нормы вежливости. Умеет эмоционально 
изобразить характер, настроение, чувства исполняемого героя в различных ситуациях; употребляет сложные грамматические 
конструкции в речи; допускает незначительные грамматические ошибки; употребляет разговорные формулы в соответствии с 
ситуацией общения. 
Оценка "хорошо": студент демонстрирует навыки и умения свободного речевого взаимодействия с партнерами: умеет начать, 
поддержать (в большинстве случаев) и закончить беседу; соблюдает очерёдность при обмене репликами; демонстрирует 
наличие проблемы в понимании собеседника; не всегда соблюдает нормы вежливости. Умеет эмоционально изобразить 
характер, настроение, чувства исполняемого героя в различных ситуациях; употребляет в речи преимущественно простые 
предложения; допускает незначительные грамматические ошибки; употребляет разговорные формулы в соответствии с 
ситуацией общения. 
Оценка "удовлетворительно": студент не является активным собеседником; не может восстановить беседу в случае сбоя; 
использует незначительный объем изученной лексики; допускает грамматические ошибки; 
Оценка "неудовлетворительно": студент является пассивным собеседником; не может поддержать общение; допускает грубые 
грамматические ошибки. 
 

 

Оценочное средство «Перевод текста» 

(Примерные задания 

Text 3 

Should I stay or should I go? by Lucy  Kellaway 

The problem "My new job is a great disappointment.  My department is  badly  run,  top  management s don't  seem to  care,  and 
my new colleagues  are  not  very friendly. Now I hear that my old boss wants me back. I  want  to  see if he  is  serious, but  that  
might seem like  I am desperate  to  return  to  my old  job.  Besides, I don't want to be too hasty.  I have worked in my new job 
for six months. After all, it takes time to be accepted into a successful team." Senior manager, male, mid-50s. 
The solution Going back to  an  old  employer is  never  a bad idea.  You  know  exactly  what  it  is  like  to  work for  your  
old boss.  You  know  that working  there is  comfortable, and sometimes  comfort  is  a good thing.  You say your old boss is 
anxious to rehire  you, but don't  approach him  yet. Wait and let  him  come to  you.  Try  to  negotiate  a return with a lot  
more  money  and  a promotion. But remember  you've  only been  away for  six months.  I'm not sure  that  this  is  long  
enough to  make  a decision about the new place. Some  organisations  don't like outsiders;  it  takes  a while  before  they  
accept  them,  and  until then, they  are pretty  unfriendly. Spend  time  working hard at your new  job  and  be  friendly. Then,  
if  you  decide  to  go  back  to your  old  job, you  know  that  you tried. 
 

Критерии оценки: 
Оценка "отлично": студент самостоятельно  реализует умения по  переводу профессиональных текстов с иностранного  на 
государственный язык и обратно,  владеет основами техники перевода.. 
Оценка "хорошо": студент способен показать умение перевода  профессиональных текстов с иностранного  на 
государственный язык и обратно,  способен частично показать владение основами техники перевода. 
Оценка "удовлетворительно": студент способен под руководством преподавателя  показать умения по переводу 
профессиональных текстов с иностранного  на государственный язык и обратно,  способен показать частичное владение 
основами техники перевода. 
Оценка "неудовлетворительно": студент затрудняется или не может показать умения, не владеет основами техники перевода 
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Оценочное средство «Презентация» 

 

Примерные темы презентаций: 
 

1. Types of markets 

2. Presentation of the company 

3. Presentation based on your specialty 

 

Критерии оценки: 
Оценка "отлично": студент показывает глубокий уровень знаний терминологии на иностранном языке в объеме, необходимом 
для осуществления коммуникации на иностранном языке;   владения делового общения на иностранном языке; навыками 
использования технологий для обеспечения качественной визуализации информации, представления данных. 
Оценка "хорошо": студент показывает хороший уровень знаний терминологии на иностранном языке в объеме, необходимом 
для осуществления коммуникации на иностранном языке;   владения делового общения на иностранном языке; навыками 
использования технологий для обеспечения качественной визуализации информации, представления данных. 
Оценка "удовлетворительно": показывает базовый уровень знаний терминологии на иностранном языке в объеме, 
необходимом для осуществления коммуникации на иностранном языке;   владения делового общения на иностранном языке; 
навыками использования технологий для обеспечения качественной визуализации информации, представления данных. 
Оценка "неудовлетворительно": студент показывает неудовлетворительный уровень знаний терминологии на иностранном 
языке в объеме, необходимом для осуществления коммуникации на иностранном языке; владения делового общения на 
иностранном языке; навыками использования технологий для обеспечения качественной визуализации информации, 
представления данных. 

5.3. Темы письменных работ (эссе, рефераты, курсовые работы и др.) 

Тематика официальных писем: 
The Inquiry Letter 

The Invitation Letter 

CV/Resume 

 

Тематика неофициальных писем: 
Introduction Letter 

Friendly Letter 

 

Критерии оценки: 
- оценка «отлично» выставляется студенту, если cтудент показывает глубокий уровень знаний особенностей 
формального и неформального общения, правил построения письменного речевого высказывания на изучаемом языке; 
самостоятельно реализует умения вести деловую переписку с учетом социокультурных особенностей с 
представителями других стран; владеет техникой перевода и редактирования. 
- оценка «хорошо» выставляется студенту, если студент показывает хороший уровень знаний особенностей 
формального и неформального общения, правил построения письменного речевого высказывания на изучаемом языке; 
способен показать умения вести деловую переписку с учетом социокультурных особенностей с представителями 
других стран; способен частично показать владение техникой перевода и редактирования. 
- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если студент показывает базовый уровень знаний особенностей 
формального и неформального общения, правил построения письменного речевого высказывания на изучаемом языке; 
под руководством преподавателя способен показать умения вести деловую переписку с учетом социокультурных 
особенностей с представителями других стран; способен частично показать владение техникой перевода и 
редактирования. 
- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если студент показывает неудовлетворительный уровень 
знаний особенностей формального и неформального общения, правил построения письменного речевого высказывания 
на изучаемом языке; затрудняется или не может показать умения вести деловую переписку с учетом социокультурных 
особенностей с представителями других стран; не владеет техникой перевода и редактирования 

5.4. Оценочные средства для промежуточной аттестации 

В конце 4 семестра студенты сдают зачет по дисциплине. Зачет  включает в себя следующие задания: 
1.  Промежуточный тест 

2.  Make up a dialogue 

 

1) Промежуточный тест для зачета по дисциплине “Иностранный язык” включает лексико-грамматические задания, 
задания на чтение и понимание текста, задание по написанию делового письма. 
Примерные задания: 
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- give the Russian equivalents for the Active Vocabulary word-combinations; 
- suggest synonyms from the Active Vocabulary list to match the given expressions; 
- complete the sentences using the Active Vocabulary; 
- answer the questions using the Active Vocabulary; 
- translate into English (Russian) using the Active Vocabulary expressions; 
- read the text and match the headings with the paragraphs; 
- read the text and answer the questions; 
- complete the sentences about the text; 
- put the sentences in the best order to write the e-mail to the staff; 
- complete the letter with the words from the box; 
- match the parts of the letter to their names; 
- write a formal letter to the … about …. . 
 

2) Тематика диалогов: 
– A job fair 
– Why are staff unhappy 

– At the Hotel 
– Booking a Hotel Room 

– Food and Entertaining 

– At a Trade Fair 
– Dealing with problems 

 

Критерий оценивания на зачёте: 
- «зачтено» выставляется студенту, если сформирован как минимум пороговый уровень индикатора достижения 
компетенции: 
- показывает базовый уровень знаний основных грамматических структур; общеупотребительной, общекультурной и 
профессиональной лексики; речевых клише, необходимых для осуществления деловой коммуникации на иностранном 
языке; особенностей стилистики написания официальных и неофициальных писем, знаний основных переводческих 
трансформаций, а также знаний правил профессионального речевого этикета; 
- под руководством преподавателя способен показать умения построения высказывания в смоделированных 
(предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, правильно используя вербальные и невербальные средства 
общения; вести деловую переписку с учетом социокультурных особенностей с представителями других стран; 
- способен частично показать владение иностранным языком как стилем делового общения, техникой делового письма 
на иностранном языке. 
 

- «незачтено» выставляется студенту, если уровень индикатора достижения компетенции не сформирован: 
- показывает неудовлетворительный уровень знаний основных грамматических структур; общеупотребительной, 
общекультурной и профессиональной лексики; речевых клише, необходимых для осуществления деловой 
коммуникации на иностранном языке; особенностей стилистики написания официальных и неофициальных писем, 
 

- затрудняется или не может показать умения построения высказывания в смоделированных (предлагаемых) ситуациях 
общения на иностранном языке, правильно используя вербальные и невербальные средства общения; вести деловую 
переписку с учетом социокультурных особенностей с представителями других стран; 
- не владеет иностранным языком как стилем делового общения, техникой делового письма на иностранном языке. 
 

 

В конце 5 семестра студенты сдают экзамен, который включает следующие задания: 
1. Progressive Test. 
2. Make up a Dialogue. 
3. Translate the Text into Russian. 
 

1. Итоговый тест, размещенный в системе электронных курсов Moodle (moodle.gasu.ru),  включает: 1) лексико- 
грамматические задания, 2) задание на перевод текста, 3) задание по написанию письма. Примерные задания: 
 

1.  Choose the best words to complete the text. 
Karina is (1) (Mexico / Mexican) but she lives and works in London. She started her job last year, (2) (in / at) April. She loves her 
work. She sells special-interest holidays. It’s (3) (an export / a niche) market and she really enjoys the work of planning 
specialised tours for clients. The company is very small. It (4) (employs / supplies) only four people and they all work in one 
office. This makes (5) (print / face-to-face) communication very easy. They can talk to each other at any time. 
Next week, she’s moving to a new flat because her old one is (6) (too far / far enough) from the office. She’s a very (7) (punctual 
/ practical) person – she likes to be on time – and the long journey to work was difficult. She had a lot of problems with train and 
bus delays. She’s also buying some new furniture for the flat. She doesn’t have a lot of money so she paid a (8) (deposit / deal) of 
ten per cent and she’ll make monthly payments. The furniture will be delivered next week. 
 

2. Complete the conversations with words and phrases: a sales conference / a tip / a workforce / an order / annual leave / booking   
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Conversation 1 

A Kevin has organised (1)  __________________  for 25th–26th July. 
B I know. And I’m planning to return from my holiday on 27th July! 
A Oh, no. Can you change your holiday (2)__________________ ? 

B I’m not sure. 
Conversation 2 

A How big is your company? 

B Big! It has (3)__________________ of about 18,000 people. 
A How much (4)__________________ do you get each year? 

B Three weeks. 
Conversation 3 

A I’d like to place (5)__________________ for 100 boxes of item 20091. Are the goods in (6)__________________ ? 

B Yes, they are. 
Conversation 4 

A Do you have (7)__________________ from dinner last night? I need it for my expense records. 
B Yes, here it is. 
A Did you leave (8)__________________ for the waiter? 

B No, I didn’t. I thought you did! 
 

3. Choose the best word or phrase – a, b or c – to complete the sentences. 
1 Dirk    Italian. 
a)  isn’t b)  aren’t c)  am not 
2. A __________________ are you from? 

B  Japan. 
a)  What b)  Where c)  Who 

3. __________________ Ricardo drive to work? 

a)  Is b)  Do c)  Does 

4. Oscar __________________ from home. 
a)  sometime work 

b)  works sometimes 

c)  sometimes works 

5. Mr Albert __________________ to meetings. 
a)  doesn’t go b)  not go c)  isn’t go 

6 This office building __________________ a meeting room. 
a)  not have b)  doesn’t have c)  hasn’t 
7. A Can Yusuf speak German? 

B Yes, __________________ . 
a)  can he b)  can c)  he can 

 

 

2. Тематика диалогов 

– A job fair 
– Why are staff unhappy 

– At the Hotel 
– Booking a Hotel Room 

– Food and Entertaining 

– At a Trade Fair 
– Dealing with problems 

– Ways of advertising 

– Participating in discussion 

– Presenting your company 

– Arrangements for a meeting 

– Cultural Differences 

– Job Interview 

– Describing People 

 

Критерий оценивания на экзамене: 
- «зачтено» выставляется студенту, если сформирован как минимум пороговый уровень индикатора достижения 
компетенции: 
- показывает базовый уровень знаний основных грамматических структур; общеупотребительной, общекультурной и 
профессиональной лексики; речевых клише, необходимых для осуществления деловой коммуникации на иностранном 
языке; особенностей стилистики написания официальных и неофициальных писем, знаний основных переводческих 
трансформаций, а также знаний правил профессионального речевого этикета; 
- под руководством преподавателя способен показать умения построения высказывания в смоделированных 
(предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, правильно используя вербальные и невербальные средства   
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- способен частично показать владение иностранным языком как стилем делового общения, техникой делового письма 
на иностранном языке. 
 

- «незачтено» выставляется студенту, если уровень индикатора достижения компетенции не сформирован: 
- показывает неудовлетворительный уровень знаний основных грамматических структур; общеупотребительной, 
общекультурной и профессиональной лексики; речевых клише, необходимых для осуществления деловой 
коммуникации на иностранном языке; особенностей стилистики написания официальных и неофициальных писем, 
 

- затрудняется или не может показать умения построения высказывания в смоделированных (предлагаемых) ситуациях 
общения на иностранном языке, правильно используя вербальные и невербальные средства общения; вести деловую 
переписку с учетом социокультурных особенностей с представителями других стран; 
- не владеет иностранным языком как стилем делового общения, техникой делового письма на иностранном языке. 
 

3. Перевод текста 

Примерные тексты: 
Text 1 

Istanbul  guide:  from  the  bazaar  to  the  Bosphorus by  Andrew  Finke 

Where to stay 

If  you  are  in  Istanbul  for sightseeing,  then  you could  stay in  Sultanahmet or find  a small s hotel  away  from  the  
tourist areas. However,  this  may not  be  the best option  for  the  business  traveler with a moming appointment on the  
far  side of town.  Traffic  and   distance  can  be  a problem for  those on a busy schedule.  The challenge is  to  get the  
work done,  but also find  time  to  discover  what makes Istanbul  unique. Many  of the  city's  five-star hotels enjoy  a 
view  where you can  see lights on the  Bosphorus and  passing ships. Where to eat  A visit to  the  grand  bazaar  can feel  
exotic.  An afternoon  at Hagia Sophia, once a Byzantine church,  then  a mosque  and now a  museum, is  recommended. 
But  some  of  the  best  sightseeing in Istanbul is  done  with  a  knife and  fork. What to see There  are  a large  
number  of restaurants  along  the  river.  A Bosphorus meal  is  a great  Istanbul tradition.  A  meal can  include a cold  
meze,  then  a hot hors d'euvre,  followed  by  a perfectly cooked piece  of fresh  fish. How to travel around the city Try  to  
arrange  your flights  to avoid the  rush  hour, which  in  the evening can  last until 9 p.m. There is  a metro line  that  
takes 40 minutes from  the  European airport.  But  the  last  stop  is  not  in the most convenient  part  of the old city,  
and the  chances  are that  you will  have  to  continue your journey  by  taxi. Cabs  from the airyort  are  strictly 
confolled.  All cabs  in  the  ciry  run  on a  meter  and are  reasonably  priced. If  you  can  reach  your destination  
by ferry,  it  is  the  best way  to  see  the  city,  and  the  boats run  on  time. 
 

Критерии оценивания: 
Оценка «отлично» выставляется, если  cтудент показывает глубокое знание: 
- грамматических структур; общеупотребительной, общекультурной и профессиональной лексики; речевых клише, 
необходимых для осуществления деловой коммуникации на иностранном языке; 
- особенностей стилистики написания официальных и неофициальных писем, структурной типологии и правил 
построения письменного речевого высказывания на изучаемом языке; 
- основных переводческих трансформаций; 
- правил профессионального речевого этикета. 
Студент самостоятельно реализует умения: 
- построить высказывания в смоделированных (предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, правильно 
используя вербальные и невербальные средства общения; 
- вести деловую переписку с учетом социокультурных особенностей с представителями других стран; 
- перевода профессиональных текстов с иностранного  на государственный язык и обратно. 
Студент владеет: 
- иностранным языком как стилем делового общения; 
- техникой делового письма на иностранном языке; 
- основами техники перевода. 
Оценка «хорошо» выставляется, если студент показывает хорошие знания: 
- основных грамматических структур; общеупотребительной, общекультурной и профессиональной лексики; речевых 
клише, необходимых для осуществления деловой коммуникации на иностранном языке; 
- особенностей стилистики написания официальных и неофициальных писем, структурной типологии и правил 
построения письменного речевого высказывания на изучаемом языке; 
- основных переводческих трансформаций; 
- правил профессионального речевого этикета. 
Студент способен показать умения: 
- построить высказывания в смоделированных (предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, правильно 
используя вербальные и невербальные средства общения; 
- вести деловую переписку с учетом социокультурных особенностей с представителями других стран; 
- выполнить перевод профессиональных текстов с иностранного  на государственный язык и обратно с частичной 
помощью преподавателя. 
Студент способен частично показать владение: 
- иностранным языком как стилем делового общения;   
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Оценка «удовлетворительно» выставляется, если студент показывает базовый уровень знаний: 
- основных грамматических структур; общеупотребительной, общекультурной и профессиональной лексики; речевых 
клише, необходимых для осуществления деловой коммуникации на иностранном языке; 
- особенностей стилистики написания официальных и неофициальных писем, структурной типологии и правил 
построения письменного речевого высказывания на изучаемом языке; 
- основных переводческих трансформаций; 
- правил профессионального речевого этикета. 
Под руководством преподавателя способен показать умения: 
- построить высказывания в смоделированных (предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, правильно 
используя вербальные и невербальные средства общения; 
помощью преподавателя. 
Студент  способен частично показать владение: 
- иностранным языком как стилем делового общения; 
- техникой делового письма на иностранном языке. 
- основами техники перевода. 
 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется, если студент показывает неудовлетворительный уровень знаний: 
- основных грамматических структур; общеупотребительной, общекультурной и профессиональной лексики; речевых 
клише, необходимых для осуществления деловой коммуникации на иностранном языке; 
- особенностей стилистики написания официальных и неофициальных писем, структурной типологии и правил 
построения письменного речевого высказывания на изучаемом языке 

- основных переводческих трансформаций; 
- правил профессионального речевого этикета. 
Студент затрудняется или не может показать умения: 
- построить высказывания в смоделированных (предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, правильно 
используя вербальные и невербальные средства общения; 
- вести деловую переписку с учетом социокультурных особенностей с представителями других стран; 
выполнить перевод профессиональных текстов с иностранного  на государственный язык и обратно с частичной 
помощью преподавателя. 
Студент не владеет: 
- иностранным языком как стилем делового общения. 
- не владеет техникой делового письма на иностранном языке; 
        

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

6.1. Рекомендуемая литература 

6.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес 

Л1.1 Коротких Ж.А. Введение в теорию межкультурной 
коммуникации: учебное пособие 

Барнаул: АлтГПУ, 
2015 

https://icdlib.nspu.ru/view/ 
icdlib/4388/read.php 

6.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес 

Л2.1 Раптанова И.Н., 
Чапалда К.Г. 

English for service and tourism industry - 
Английский язык в сфере обслуживания и 
туризма: учебное пособие 

Оренбург: 
Оренбургский 
государственный 
университет, ЭБС 
АСВ, 2016 

http://www.iprbookshop.ru 
/69881.html 

6.3.1 Перечень программного обеспечения 

6.3.1.1 MS Office 

6.3.1.2 Kaspersky Endpoint Security для бизнеса СТАНДАРТНЫЙ 

6.3.1.3 MS WINDOWS 

6.3.1.4 NVDA 

6.3.1.5 MS Windows 

6.3.1.6 JoyClass 

6.3.1.7 Яндекс.Браузер 

6.3.1.8 LibreOffice 

6.3.1.9 Moodle 

6.3.2 Перечень информационных справочных систем 

6.3.2.1 Электронно-библиотечная система IPRbooks 

6.3.2.2 База данных «Электронная библиотека Горно-Алтайского государственного университета» 
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7. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

 ролевая игра  

 презентация  

       

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Номер аудитории Назначение Основное оснащение 

134 А1 Центр стратегических исследований 
(лаборатория). Учебная аудитория для 
проведения занятий лекционного типа, 
занятий семинарского типа, курсового 
проектирования (выполнения курсовых 
работ), групповых и индивидуальных 
консультаций, текущего контроля и 
промежуточной аттестации. 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Ученическая доска, интерактивная доска, проектор, 
ноутбук. 

136 А1 Учебная аудитория для проведения 
занятий лекционного типа, занятий 
семинарского типа, курсового 
проектирования (выполнения курсовых 
работ), групповых и индивидуальных 
консультаций, текущего контроля и 
промежуточной аттестации. 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Интерактивная доска с проектором, компьютер, 
подключение к интернету, ученическая доска, 
презентационная трибуна 

131 А1 Зоологический музей. Учебная аудитория 
для проведения занятий лекционного 
типа, занятий семинарского типа, 
курсового проектирования (выполнения 
курсовых работ), групповых и 
индивидуальных консультаций, текущего 
контроля и промежуточной аттестации 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места для 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Передвижная доска, коллекция птиц, чучела животных, 
витрины с животными разных экосистем Алтая, 
коллекции насекомых, коллекция рогов, таблицы, 
схемы, экспонаты зоологического музея, гербарий, 
тушки животных, лупы ручные, карты, калькуляторы, 
витрины с чучелами птиц и млекопитающих, коллекция 
черепов млекопитающих, коллекция рогов копытных, 
коллекция чучел голов копытных 

234 А1 Учебная аудитория для проведения 
занятий лекционного типа, занятий 
семинарского типа, курсового 
проектирования (выполнения курсовых 
работ), групповых и индивидуальных 
консультаций, текущего контроля и 
промежуточной аттестации. 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Ученическая доска 

320 А2 Компьютерный класс. Учебная аудитория 
для проведения занятий лекционного 
типа, занятий семинарского типа, 
курсового проектирования (выполнения 
курсовых работ), групповых и 
индивидуальных консультаций, текущего 
контроля и промежуточной аттестации. 
Помещение для самостоятельной работы 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Компьютеры, ученическая доска, подключение к сети 
Интернет 

       

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Самостоятельная работа студентов является составной частью процесса освоения программы по дисциплине «Спецкурс на 
иностранном языке» и включает необходимые аспекты освоения дисциплины. Основная цель методических указаний 
заключается в том, чтобы обеспечить студентов необходимыми сведениями, алгоритмами для успешного выполнения 
самостоятельной работы, в формировании устойчивых навыков, позволяющих самостоятельно решать учебные задачи, 
выполнять разнообразные задания, преодолевать трудности в отдельных видах самостоятельной работы, развивать учебную и 
коммуникативную компетенцию студентов. Преподаватель определяет общую схему организации самостоятельной учебной 
деятельности студента, в которой студент реализует свой творческий потенциал. 
 

План самостоятельной работы 

 

Самостоятельная работа студентов предполагает следующие виды: 
- подготовка к практическим занятиям; 
- чтение и перевод текстов; 
- составление глоссария по теме; 
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- подготовка проектов; 
- выполнение письменных и устных заданий (лексико-грамматических упражнений, написание деловых писем на 
иностранном языке и др.; 
- выполнение контрольных работ (тестов); 
- подготовка к зачету. 
Кроме того, самостоятельная работа студента по изучению дисциплины охватывает: заучивание слов иностранного языка, 
грамматических правил, чтение текстов на иностранном языке вслух в соответствии с правилами чтения, понимание текстов, 
построение вопросов и ответов к текстам; перевод на русский язык (устный и письменный). 
 

Методические указания по выполнению самостоятельной работы 

 

Методические указания к выполнению лексико-грамматических упражнений 

 

При работе с лексико-грамматическим материалом необходимо стремиться не только к узнаванию  слова  или 
грамматического оборота, но и к  пониманию цели его  употребления  в  данном  контексте. 
Изучаемый материал требует практического применения, прежде всего в виде лексико-грамматических упражнений, которые 
следует выполнять только после тщательной проработки всего материала.  Изучение грамматики нельзя начать «с 
середины». Каждый новый раздел базируется на изученном прежде материале. Однако изучение только грамматики без 
правильного произношения и знания лексики остается «вещью в себе». Лишь комплексный подход и постепенный переход от 
простого к сложному может дать требуемый результат. 
При выполнении упражнений сначала следует ознакомиться с грамматическими комментариями, просмотреть записи, 
сделанные на занятии. При подготовке к контрольным работам требуется также просмотреть весь лексико-грамматический 
материал, в том числе домашние письменные упражнения. 
Студентам рекомендуется использовать обучающие компьютерные программы, которые дают возможность не только 
прослушать правильное фонетическое оформление речи, но и выработать навыки использования правильных лексико- 
грамматических структур при помощи упражнений. 
При изучении определённых лексических и грамматических явлений немецкого языка рекомендуется использовать схемы, 
таблицы из справочников по грамматике, тщательно готовить их для обеспечения прочного усвоения. При построении 
немецкого предложения следует располагать слова в строго определённом порядке, учитывая, что порядок слов в 
повествовательном, вопросительном и отрицательном предложениях отличается от порядка слов в русском предложении. 
 

Методические рекомендации по подготовке ролевой игры 

 

В структуре ролевой игры как процесса выделяются следующие составляющие: 
• тема; 
• роли, взятые на себя играющими; 
• игровые действия как средства реализации этих ролей; 
• игровое употребление предметов, т. е. замещение реальных вещей игровыми, условными; 
• реальные отношения между играющими; 
• сюжет (содержание) — область действительности, условно воспроизводимая в игре. 
В процессе ролевой игры отрабатываются и усваиваются: 
1) этические нормы и правила поведения и определенные социальные роли в том или ином этнокультурном сообществе; 
2) особенности, характерные черты, возможности тех или иных социальных групп или определенных коллективов – аналогов 
предприятий, фирм, т.е. различные типы экономических и социальных институтов, что впоследствии может быть перенесено 
в социальную практику; 
3) умения совместной коллективной деятельности; 
4) культурные традиции и нормы. 
Ролевые игры, тема и сюжет которых основан на содержании текстов, иллюстрируют поведение в ситуации межкультурного 
общения. 
В качестве приемов, характерных для метода ролевой игры выступают следующие: 
- прием воссоздания коммуникативного контекста, коммуникативной ситуации; 
- прием виртуальной экскурсии, который можно организовать как с помощью технических средств, так и с использованием 
реальных фотоматериалов в учебной аудитории, 
- прием драматизации, направленный на создание условий, приближенных к условиям реального общения, связанный с 
созданием ситуации общения, определением цели, распределением ролей; 
- прием рефлексивной идентификации, предполагающий идентификацию с объектом общения и повествование от имени 
этого объекта. 
 

Методические указания к написанию делового письма 

Business Letter 
 

Letter writing is an art. A letter on one topic can be written in different styles with the help of various formats. Writing a letter is a 
difficult task for some because of format used for writing. The letter has to have following parts. They are date, name and address of 
sender and receiver, salutation, main body and complimentary closure. When all these parts are combined together then you will get a 
well drafted letter. Writing as well as receiving a letter is always special. A Letter is a platform where you can express your innermost 
feelings in a straightforward manner. 
 

Business letters and personal letters are two types of letters. For all official and formal situations, you write business letter whereas   
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letters written to friends, relatives, acquaintances are personal letters. Both follow the same format only the difference lies in the 
language used for writing. In business letters, formal language is used and situations discussed are work related. In personal letters 
language is informal and you discuss personal and intimate topics. 
 

The site will provide you with tips for writing different types of letters and various samples. Here you will get to read business as well 
personal letters. The samples will help you in drafting the letter you require in every possible manner. You can follow the format and 
make changes in the main body of the letter according to your needs. 
 

Business Letter Writing 

 

When an individual starts working in a professional environment, he needs to understand the various nuances of business letter writing. 
Business letter has to be brief and concise. The purpose of writing the letter should feature in the first paragraph. Give enough 
information about the main idea but be specific. Professionals do not have time to read lengthy letters. So keep the letters as short as 
possible. The business letter has to effectively convey the message to the reader. Here in this section of the site, you will get tips to write 
business letters, types of business letters and samples of business letter. Use the formats and modify the content as per your 
requirements. 
 

Методические указания к чтению и переводу текстов профессиональной направленности 

Тексты  профессиональной  направленности  на иностранном  языке  помимо  своей основной   задачи  –  
информативности –  помогают пополнить  общий  и  тематический  словарный запас,  тренируют  в  произношении  
немецких слов  и выражений,  закрепляют  правила  грамматики, способствуют развитию навыков устной речи. 
Предтекстовый  этап: 
-   прочтите  заголовок  и  скажите,  о  чем  (о ком) будет идти речь в тексте; 
-  ознакомьтесь  с  новыми  словами  и словосочетаниями  (если  таковые  даны  к  тексту  с переводом); 
-   прочитайте  и  выпишите  слова, обозначающие… (дается русский эквивалент); 
-   выберите  из  текста  слова,  относящиеся  к изучаемой теме; 
-  найдите в тексте незнакомые слова. 
Текстовый  этап: 
- прочтите текст; 
-  выделите  слова  (словосочетания  или предложения),  которые  несут  важную (ключевую информацию); 
-  выпишите  или  подчеркните  основные имена (термины, определения, обозначения); 
-  сформулируйте  ключевую  мысль  каждого абзаца; 
-  отметьте  слово  (словосочетание),  которое лучше  всего  передает  содержание  текста  (части текста). 
Послетекстовый  этап: 
- озаглавьте текст; 
-  прочтите  вслух  предложения,  которые поясняют название текста; 
-  найдите  в  тексте  предложения  для описания … 

-  подтвердите  (опровергните)  словами  из текста следующую мысль … 

-  ответьте на вопрос; 
-  составьте план текста; 
-   выпишите  ключевые  слова,  необходимые для пересказа текста; 
-  перескажите текст, опираясь на план; 
-   перескажите текст, опираясь на ключевые слова. 
При  подготовке  реферированиия  текста  рекомендуется воспользоваться следующей памяткой: 
1.  После  прочтения  текста  разбейте  его на смысловые части. 
2.  В  каждой  части  найдите  предложение (их  может  быть  несколько),  в  котором  заключен основной смысл этой 
части текста. Выпишите эти предложения. 
3.  Подчеркните  в  этих  предложениях ключевые слова. 
4.  Составьте план пересказа. 
5.  Опираясь на план, перескажите текст, 
6.  Опираясь  на  ключевые  слова, расскажите текст. 
 

Методические рекомендации по составлению дискуссии 

 

Памятка по составлению дискуссии 

В процессе подготовки к выполнению задания (дискуссия) внимательно изучите его содержательное наполнение, определите 
конкретную ситуацию и коммуникативную задачу общения. 
Ситуация общения четко и лаконично конкретизируется в первых двух-трех предложениях задания, поэтому их следует 
читать особенно внимательно. 
• Обязательно обсудите все предлагаемые варианты, вне зависимости от собственных предпочтений. 
•Будьте инициативным партнером по общению, а не пассивно ожидайте вопросов со стороны собеседника. Необходимо 
начать беседу с краткого вступления –объяснения ситуации. Далее следует активно вести беседу: предлагать варианты для 
обсуждения, задавать соответствующие речевой ситуации вопросы, при необходимости переспрашивать, уточнять мнение 
собеседника, осуществлять переход от одного варианта к другому, в завершение беседы после обсуждения всех вариантов 
самому предложить решение. Решение должно логично вытекать из всего сказанного обоими партнерами, не забудьте при 
этом еще раз поинтересоваться мнением собеседника. 
•Вежливость в диалоге предполагает, прежде всего, проявление заинтересованности по отношению к своему партнеру по 
общению, обязательное реагирование на его реплики (пусть порою с помощью коротких реплик реагирования). 
  



УП: 43.03.02_2023_833.plx  стр. 19 

Необходимо внимательно слушать партнера и давать адекватные реакции на то, что он говорит. В данном типе диалога чаще 
всего ответными реакциями будут согласие или несогласие (причем вежливое), и, возможно, удивление, сомнение. При этом, 
безусловно, следует стараться использовать разнообразные языковые средства для выражения данных языковых функций. 
•Активно предлагайте варианты для обсуждения (естественно, после достаточно подробного обсуждения каждого 
предыдущего). 
•При предложении своего варианта следует давать четкие развернутые аргументы в его пользу. В случае несогласия 
собеседника необходимо реагировать на его реплики своими контраргументами, согласуя их с его доводами. Умение 
услышать партнера и адекватно и аргументированно реагировать в спонтанных ответных репликах особенно ценно в данном 
типе диалога. Однако совсем необязательно всегда не соглашаться с партнером, ведь в реальной коммуникации мы 
достаточно часто пересматриваем свою точку зрения, взвешивая доводы «за» и «против». При согласии с мнением 
собеседника важно привести дополнительные доводы в пользу обсуждаемого варианта или развернуть аргумент собеседника. 
• Активность и вежливость собеседника предполагает заинтересованность во мнении партнера по общению, поэтому в беседе 
следует интересоваться мнением собеседника по поводу предлагаемых вариантов, запрашивать его согласие или несогласие 
со своей точкой зрения. При необходимости можно задать уточняющие вопросы, переспросить собеседника. 
Необходимо учитывать мнение собеседника и приводимые им аргументы при принятии окончательного решения, которое 
должно стать логическим завершением диалога. Если решение противоречит содержанию проведенной беседы, 
коммуникативная задача может оказаться невыполненной. Это означает, что участник беседы формально проговаривал свои 
доводы, не следил за репликами собеседника и логикой развития диалога. 
•Инициативность в беседе предполагает умение вовлечь партнера в диалог. В данном типе диалога это проявляется не только 
в умении запросить мнение собеседника, но и в приглашении предлагать свои варианты для обсуждения. 
• Необходимо помнить, что диалог – это не обмен монологами. 
 

Методические указания по работе со словарем 

 

Формы самостоятельной работы со словарем: 
- поиск заданных слов в словаре; 
- определение форм единственного и множественного числа существительных; 
- выбор нужных значений многозначных слов; 
- поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов; 
- поиск значения глагола по одной из глагольных форм. 
 

1. При поиске слова в словаре необходимо следить за точным совпадением  графического оформления искомого и 
найденного слова, в противном случае перевод будет неправильным. 
2. Многие слова являются многозначными, т.е. имеют несколько значений, поэтому при поиске значения слова в словаре 
необходимо читать всю словарную статью и выбирать для перевода то значение, которое подходит в контекст предложения 
(текста). 
3. При поиске в словаре значения слова в ряде случаев следует принимать во внимание грамматическую функцию слова в 
предложении, так как некоторые слова выполняют различные грамматические функции и в зависимости от этого переводятся 
по-разному. 
4. При поиске значения глагола в словаре следует иметь в виду, что глаголы указаны в словаре в неопределенной форме 
(Infinitiv - schlafen, aufmachen)в то время как в предложении (тексте) они функционируют в разных временах, в разных 
грамматических конструкциях. Поиск глагола зависит от его принадлежности к классу правильных или неправильных 
глаголов. 
Методические рекомендации по подготовке к  экзамену 

 

В период подготовки к экзамену студенты вновь обращаются к пройденному учебному материалу. При этом они не только 
скрепляют полученные знания, но и получают новые. Подготовка студента к экзамену включает в себя три этапа: 
-аудиторная и внеаудиторная самостоятельная работа в течение семестра; 
-непосредственная подготовка в дни, предшествующие экзамену по темам курса; 
-подготовка к ответу на вопросы, содержащиеся в билетах. 
Литература для подготовки к экзамену рекомендуется преподавателем либо указана в учебно-методическом комплексе. 
В ходе подготовки к экзамену студентам необходимо обращать внимание не только на уровень запоминания, но и на степень 
понимания излагаемых проблем. 
Экзамен проводится по билетам, охватывающим весь пройденный материал. По окончании ответа экзаменатор может задать 
студенту дополнительные и уточняющие вопросы. На подготовку к ответу по вопросам билета студенту дается 30 минут с 
момента получения им. 

 


